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Ukubhubha kwenduna yama polisa.

_ Trinddaba zokatshons kuks Ca
induna vamapolisa, rizwakeb: o

Iwesibili, zanviny ipalisa abur ta

Fraser obe
Kusasa noo-
Nokuba kwa-

zeka kambe ukuti kasb kncakatolakoda omunve

esikundhleni sake, loko kanz
sake. Ubehlezi esitunzi s boauke

ngoba ubesatshwa izo zonk.
kwazi ukuti kawabuki.

kahlingene nazo.  Ugondakala ngaloko ukuti
ubenguunty okwes 1awe.  Ubublungu boku-
tshona Kwake bukalu, ngoba ufe engadhlanga
makambi.
emrimbeni, nangako loko ubesageda  kuecla
ukuba ake apiwe isikati sokuba ake abamisle
petsheya kumbe angabava atole umzioba ohu-
televo. Ukufa kwamblaba colobubling, v

ka cbusuku bangomwso ubuluko.  Ushiva
abantwana abane nonina abafuna abatatu nento-
mbazana —izintandane  zokukala isililo ke
Walahlwa ngolwesitata kusasa nzenggola voka-
lIahla winasosha, walahiwa « Kuon iwona ama-
:‘?.hn. Sivabadabukela abasalele akuba zinta-

e,

Indaba Ebuhlungu.

Indaba ebuhlungu vehla nzomsombuluko kona
lapa ngapandble kwoMgungandhlova, U Mr
C. D. Ross owabe esbenza hwa Messrs. W, H
Griffin & Co.  kwati  ngenhlizivo  chublungu
ngoba ebesetshelwe ukuti kasafuncki el
nzini, wasidabaly.  Bknnoamanta  ongikabi
nasikati eside ekulona wakit amblabati. nzoba
iminyaka ibe isemine  kupola Kavalelanga
ngaso leso sikati azidubule ngaso . ngadoko
kwaze kwalandwa odotela atubali bokumbheka.
nabo batika bade by, Bala wati ngo 9 weloek
kusiblwa wayalela.

Unonkalankala namazinyane ake

Unonkalankala wasola amazinvane ake wati,
kwenza ngani niboti mna nihamba ninga qondi
pambili kepa niradubeke ngezsimblangoti miblcke

i ¥ Amazinyane apendula ati” © Tina «iti
sibambisa kwako asazi ukui sibheka eceleni
uma sihamba.”  Gwedhlani lapa leaizilinyana
witi nihamba kwami po * amazinyane, “Sityeni-
scke pela ukuba uti asiting ubugonda pambili
Unina wati, Bhekani lapa ki, mibott, watsho
ewabonisa ukubamba, horo. horo, horo, nanguva
ebheka coclent naye ukubarba 0 amazinyane
aqumuka insini ukubh ka, vamo ! mane ! Ha,
ha, ha, nawe mame uwrndubea coclent angondile

bl unina wati kuwo, nisasile isiluli, ngi
unga abascmfulont, angifant nani voma. \ma-
zinyane ati * Umdala kangaks njpe kanti akuza-
zi ukuhamba kwako uwkuti armdalols eecdeni,
wala ukuba sikufuze uti asifoze bake »

na
Lalelake sikubonge ngoku sizala kwako, -

Nonkalankala womnfula,

Wena uzala usola,

Wena uzala wdumaza

Uti awunga faziswa,

Uti aufune naba

Lapa kwesika mfulana ?

Awazala abantwana

Bafana nembokwanena ?

MLAMLARUNZI

Ugqainyanga.
MRS

Usy ngizwa mgaei venbhamu  isingaka ubu

ningi, ngiti okuhle uknba ssale sezgvotshwa npe-

ndulwe amakuba stlime umhlivati s, Upe'le nom

sehenzi wazo akuseho smpe coivkebuva zilwiwe.

Wabe ehlesi engumuntu ongakutele

kway Jd isihilo
abintu
izigewelesewele ;
amascls esaba ukusiqgwage okangokwetu ngo.
Ubengemnandi kuzo
zonke izonakali ezikona ngoba zazi okokati

laihwngw ana gami engingibvongs ngare  Umsizi
Wabantu * aqume v Fdendale zasila panst ngese
nto ehdhlulileve, ngaty lga songiti ngn swisisa
ngalevo mbaba bate Awanoigpa imale, Ngivaubong
Umsizi howos Sengibohlva, bome me s wokupe-
leka ahantu

Uma ngibuka nwe mina, ava hesgagim nabase
Colony, sivaboga,  Bong hunekast limve Ll Bpate
el zabve A ngibvne ting, Sine Vo
no Mild salamin, manw sino M xlawta,

Kungake noivabona vhut noa wmuente ongag gl

sivahude lapa ke Shlasgene nombina  chamba
chlabnlela et
Hambake wve ¢ Natal, wvakulanvisna boaa

uvakuzuza umhliobo, uvakusuzw g Llkolo,
Nocewa  sekuti  cosololo enhlznvweni kuiabula
neewa har ca esesinue,

Ngesonto chidhluie agmvatele  invoka  emsilem
ngoby avinusihlungue

wave varalusxng
engivims el

nomgapmd, Sedwa angissol

tath wvonma evahe shive umgods
kwezinve ritunds  Invoia
nanst IVeawl incwadi engenzansi

i

Gaavinvanga ! sivamangals uputi vime wkunzera
eadabent ongemamscbens nave’ Uawe Autinag u
Mr. Cole umqunyag uml oo vimhoka v | T
ungena imdibu andabi mave whusapondukeacls

PR TR Tt siv u Mr, Cele ving

fmba SSRLAZE ST BVINLE mgeba WA, ny
emb kungaka s UM vie ahaluln e ng
a o, mds ] st ingekes czardinhnr e
I Ethopan * navo caipondule s ngoeanas
r gooudoads tur

savaglume cadabu srgaabene ne < Erhoopuan
heodwa wena ususuka saa. Ulable B¢ svum
tene okwiblila, S vowanlila besese Mbaby
Zwaantiop) Lowo Nz W as Neamtnn n
owase MAssa, Pake wong uvelam ?
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Nt wms ngti bala lencwadi kanve

ve nevamandul
zabonwa  pomatsha babo, bakubonga loku okvkulu- |

avwa abunts ana kamena [u Mr. Cele intanga vaovise
balaba bantwana] sgingaba agidhlala ngabo : ngoba
sengihafum, e wh ot ahastwan: hanolimi impela kuga-
a hati wahamema - wati bha apike kimi ngabiza incw .
i Tevos ahumema < 2ave. nans ngincas iboni, sengibo-
fna ema esiplnmy ".{:."' kwoami Sungabo-Le ngiti haya-
Buesimbels ol ababatundisavo. Repa laba bantwana
hazauke bulom: agenhlamba, bdu hati nalapa be-
tanda vkutu o umontn hameke bove kumvoca i
\ngmatandi Liuba ngibe ngisambulula inhlamba aswe-
Pevigging oo aaciuae agavoe aMr Cele : ngoba
s seshweler e ngenowadi buve ngikmwile loko enva.
L Kewdwa ona engenhls ivazkulumela ivatsho

bantuls  umbkun.,  Laba huntwana  babanga

amuzine o awtsheleai ngoonhlamby lena. Namhia
AMAas AT eng Mating n,.u'\-hru kwe Smatingi
1 Nonggamnggshe, 2 Mpuia  vasclawing,. ¢ Ume

sahumia, 3 Nooumaberwen § lands menda
Nieagaoka Seagite vacio Ladh!ikoadekaai, ngiva
Poda tat Lenduba abuvibokave skuba  batshave
u Mr. Coie e ngave v dhia beas.  Unonggam.
ngpwhe lora nginr hatsho unggenggotsie — shuko
cama enginonre noahe ungpngpdshe inhlamba npe,
Nongakelae mpukwana  vase wini—inhlambs  npe.
Pmisatumiv ¢ wliewt  anglinans ngola  lipuma
canganen:. wra bebikulunvwa umunta omdals  be
rova bulluss emterwens Ivunselwe  mim
et wauby wmunta alvee ngale omunve
Trwk  wmeata enamangs.  itsaembi,

ipiapici,

vane. Nom ke umtets uwsungavibutuna  ukuba
havere ubatasan Lha buntwang adalunda  ngape: |
he va Awe  Simgting: \\‘lngun-..lu mabaiwent |

neota habeiuiuma so Mr. Cele untanga vabo, vebe!

B agywarvele  wiotunge’a  umbilo waldushe
Cwdweshu] unedo tun whuvers wbatdari halokao,
uhus huls wmaubs wami uhavesa  ameinds, Ukt
umunte wisave’s wkut o whiake, wvamile, unakile,
Lmsuhy wake, uoakutands wkwenza loko okukalu.

rwwa ngake. |

Nohatetelola ngoba  kuzingane, umanta omdala
benguakukiluma nave. Kedwa  bku  sgavalebi
ngin Lpa agmalesave ot nam ngenhlamba
wma ovise Beagaskuae, agivakusidonscla lapa b
ngatands kona,

UM Mrvai walindala imfunde agapeshevs kwe
Sinatingt noenvs valoko akubenave, &--lta tina
wiv vy s hahlnyier abatwana, Ratundisa otitsha
hernve wndano. Nango u Mr. U, engowase Mbubu,
naku namhls ngingowase Manzimtoti, kepa bavasifu.
ndisa whuhaniwa kweawe,
nalobo kwar okegatshiswe agako

Ngmaluieka tut! ngits t:n. Lakuia wmuntu ofundi-
e esaban ukatswakadisg ukoti ungkwaz, ngoba

wvatama whapehiuks, agew conini ebelimtanele uke-

Vhufana esholeni sang eva kwe Sina-
e basakuhictalela. Bungenwe ulimi bekuba hati
s bube et hatunvwa ngeditsha habw Nigigic
s, otiisha aluvas lenhlimba esemiloaveni vaha.
g Maoeks wiengbonga  ngokubalulcka,  kanti
Pavalsmakalian noasess akuti havangibvong., ngoba

Tikulama,

hapenduba comweni zabe, bubhals  incwadi voke
shwelers bu M Cole : ngingakakulumi uto abuke
WELINZA B il awath,

IZINCWADI.
(A% Mhicli we Nkanyiso.)

Macany, — Ngictr whaby ungitakele amazwana
epepeni Liko olihle.  Ngivalona, ahaleta amazwi abo
wni ko, whuba ngawo halungise incwadi ve

Nkt Noivabona, bati * Servast,” ku id!qili or |
miggile, hasicombiaa Lu Genesise iv 28 Nemhala
1otramslat Tvalalungs ngalkue na?  Kwenve |

Be. !

indawo ngifumanisa * Minister,” ku Ruti, inceku,
ngiti mina, the ministers of the Zulu King.' hahe
winduns senkos.  Nembala i trandation Kvakuba
mado na b Ngoivancoma kona lokn, ngoba ngivabona,
pakati kwabantu slumnvama ahatundilevo hakona aha
s, aharaman'hla whesoxa: ngiti mina, Rangane
hetu, woxani : mvarvna lendaba enkulu kancinvane,
No Nemo olobie 1 = Grama ™ ¢hihle kangaks uvekelani
whuvora Lipa sekutels amandhia ake nokuhlakanipa
Lulendawo, |
Noirgumngane wenn neingn
TAMBUZA MUTARATL
Mahlahating, Mav 3, 1%,

—
nge ~ Baible” (Bible)
Ko Mi s ;
Myioanr, —Wena MbLE

we

ngokusala

wesXazihln
Shanta, uti, vins shata bangasiz hapo sdule amazwi abu

celwa uhulu hawa roadlde na No mna abantu

s umschone

waionga b, nge

Yave saba e ]
hatundins Tuncznk i nkutvelnag, hastshava
shariva ngap Tume, hakolwa uma
e Dkuluny -, moma nina hantn
na' ¢ miti alile ke bati, * u Mr. Soand So
uti lilumgh oo stim ke Lokn tina asibona o Mr
Saand S Urpoma seumaven vercls lowalo umfy

ndst uti uvamyuss obaba angeduliswa amagaen az

m Dwahante, uhone esekuhloka ckwenza
sipubupui e« Saocine kumb easas buri leto Kowe:
Lo omesibinds sokuginisela ukubaade

tahwe ngol

P b, ngubar
vue un wake sive o safa whuetek wtelelnag
noaba tunas vt kuningt agesitasiza ngako Lym
Vimme hepa sositalile sosaba okunve'wa hesing g

andhia Mhlol, ukur:
wpan e aemikubg vaba
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ackuncunews  ebaelile, eagawaiga mamonte, eti
akonmle.  Amablei impels skaby amakod amulule
ehunga 1 Nja vawo © ot nzaba akunpdo njengerwi
elitshiwoko ¢ Veori caom, shiss sengaty agaby kunga-
manga loku os Luewa mgerme LamaSeas 0 mawa-
vehwe anhlalile nerwe lawe, dlondloewe u Mhlake-
vane awgdundisc uluhamiu bwasslbungwini, ne
Joha Guma  hau. makoesi, osungabubcoks kihle.
Nzitetelele gokwelula. Mhleli
Vimi wenu,
UNFUNDEWAMAPEPA

Groutville, April 2o 1541

(NS kuluncks wkoba incwadi meniswe noesi
Ngisi kuvakubs kuble ukuba ke dhalwe ngaso.
ool sivasenancla lesy scwadi. —En fol]

-
(K Nl e .\'l'-llv-w’

Muiasr, = \ng munte  okdazave, ngecla ukuba
wagifal le wiboagoe zami.  Ngibonga Umbleli ngena
vepopa ake elible manpe otana ac Mo Lobowranda
ngetus e ngento eagiv tunds malo Lalo, neiee s obaba
nafuncaete bepibians agondiia veupums om

tetweni vakiti, agite, ngisalungucs, ng b, ake ngihoae
wkuba ubuni ogmisile na, ngatons fedawrio mona
neisels it kusetshenrwa ima's, mbanendm @ ngtsha

ngomunve ohunin e e Telwm et ascpumile emtetne o
we pase. Rantr have, ngitr, habats, imali enivioita
neeaee, skt hemsimems sl imaln sliwenzs imie
soebenzi, nati hesvakutum. s onngsduba sivitum. s
ku Mnleli. Ngizwa ubuhlungu, heniakuteta, ng.o-
saba Umbleli. Ngitetelele, nkosi,

A M

Woemiostein, May €, 183,
- —
(Ku Mileli we Nbanyin:)

Myeanr —Ngitamds ohw hels w Me. 1L A GL v
indaba vake aviblangani novami, Ak atate evam avi
funde, ncka Ntanta tatic U Nianta ehulema nge
nhlonipo, nami ngikuluma ngenhbmipo . wena, DL\
G omasitshels nie wkuti akuko muntu ofunda
ongaturda nxngowase Nimgizimu, nokoti abalapa aha
Awan noluti Lesasa Rutiwan, kushiwa  Ratiwani.
Nami namhla sengivakwazi wluti banti kutina ke
st “eonnd Morning” boaso s ngikwan mni ke  Jolo,
loku angizange noive © Nimgioma. Wema, DG A
aukolwa induba vams, sengatr ngiku'uma kabv nga-
mancoe ase Edendale, uti ngivabagambels kambe *
bonje wawukona ¥ Uswe mghatoling wala vini, nke-
siovam, ngkwenar kwabo ! Sadwle me, wi, @
Ningizimu Aufundwa  leai cringasina, nxa  wlalele
natl, stumele abantabetu.

Yimi,
AONNTYALL

Impolweni,
- —

Ku Nhleli we Nbanyiso.)

| My, —~Ngivamangala kakule impels wboaba buti

niae nea i - Eagle Club ™ vase Edendale ipuma ukusa
kudhlala nenve | Clus, moma | Cricket-match or Foe

ball, ibe nokokalaza ngenva volwdbla, &c. Kuvae
bonakala wkati | members 2o Eagle Club anlapocuki.
Angiwaar bomteto wokuti uma Covedhlalwa  ibheola
Awenziwe idili ok odhia : nabslungu shagals lomdhlalo

| abalenzs iwdile Kuha Rona i tea noms, Ko, lapo otandave
Maneir wha s loee engialulola ngake epepent, | crimgencla atake isandbla sike esikwameni, adhle

ngo-
katanda,  Kwi clawse 7, ~ Loku nanize ki, . . Po
nikutatapi wkuba nisipate kane £ ° 1 Fagle Club

Civakolwa wkuba vona vabapata Kanjni bese

kudhlaiwa ¢ Edendale.  Kungamahloni loku uki
ahanta hukalele ukudhla kangaka,  Ngivakusola nawe,
:lf. Cele, nln:uu ;'\-hwk ;hun- emtimbent, ukudhiy

ungaveli, nge waku umtimba, kwakungesino
umihlaly webhola.

Nango pela u Gaainvanga, #i Titshala, wti akabeni
Tute ol <ni, ubablhicke anganiboni nivela, uva-
buza uti mivave nelckelele ndawo nje ma ? u-

lungisweni kwe Bible akaboni luto, nascnini akaboni |

luto : nivesaba ukugeja ezintweni vini, mhlaumbe
nilahlckelwe izikundhla zenu  ngokugeia kwenu
Wena, Gyainvanga, weabanga ukuti o Tisha laba
abusebenzi luto, bapikisene nencwadi eming vonke, uti
batana nawe vim opakati kwomblana nembeleko ?
(angan kedwa ngabanve o Tisha) - )
time s not his own.” Quada wkuti aviko ingola
chambu ingageotshwanga ngamatuta.

Munye atantu akusoko wkat babuza ngoba hatuna
uhiponds, benzela wiohloly inggondo vabo ukuba
igcinapi, <.\ hon deeit.” .

G DAL

Christianenburg, May & 18¢3.

Fnkanpise.

FRIDAY, N} 19, 1593
In view of the Bill amending our pre<ent Con-
stitution having passed through the Legisla-
tive Council and the almost certain possibility
of the Colony sccurimg o more independent
form of Government, it may ot be out of
place to make cortam refercnees 1o matter
vitally concerning our people, which we ven-
ture to hope will meet with the carliest con-
sideration after the Bill becomes Law., S
el Legislatvon owhich  embraces Native
Law ), labour, land and Yiquor, constitute the
four great clements of the native question,
These four matters form a quartet of the most
ditficult subijects with which our future Legi-
lators will have to deal, with which, in faet,
mesdern legslation 1 called upon 1o deal. We
have already more or less cmsidend cach of
the subjects named, and written about them
monr columns, bt by no means as fally as the
importancy of them desorved. There ane s
many detarls to b considenad that we have
s fur almost entirely contined  ourselves 1o
weneral principle<. aspecrs and questions. Ia
onr present bssue we propese to deal with the
system ader which Baneds are acquinad, owne-
e amat veenpiad by notives under the opera-
tion of Native Law.  Natives under Native
Law may and do acquire Tanded roperty i
s manner s any other inhabatant of
the Colomy.  They are lecoming in inereas-
e gmantities frecholders of Lond puschased
from the Cromn. They by Laned mdivadually.
i partnership with othors, or through and
pemthy with thor Cloct by contmbations pand
tes i, Suevvesion tee such baneds 1 g\l\t'l’llt'li
by Native Laow Lot thes are subigeet to the same
nerdente o Baneded propeerty s lands held by
ropeans. Partneeshon lands are held joint-
amel

Bivededd shares ;

ARULANTHT they buve cost
will vt natives o grvat o ol of litagrans tron
Bl and engemse. 1t e thegeand pities that
this mewde ot paarchise shonld cver have luan
pronard Natines L * el 11 el
Wyt they tenerm el Pr e
1wl Iy an st Iy e rant ot the
 ERH i . Ve v}
M [ 1 ‘

] —al e
stunplest | L laa w .

- a child-like confidence in

such dealings. Eaich man occupying a cer-
tain portion of land he has bought with

natives have mutually agreed to
farm.  Three or four of their number are
made reveivers and peyers of the amounts
contributed. The vitle is given in the name of
the three or four so appointed, not as trustees,
but in their own nght, the rest of the
contributors ot appearmg on  the Deed
as Joint owners, nor, in fact, is the existence
of other contributors mentioned.  Thus
the sevd of future litigation i« sown. '
Natives have no knowhdee of  Limited
Liabality  Acts, nor even the necessity of
protecting themselves in any way in case dis-
wites or difficulties shoald anse.  They bay
aned as they would 2 cow or a horse with just
as little thought of the future. They have
vach other, and ne-
ver anticipate any trouble, but many have by
this time di<covered how foslishly they acted
Lastly with reference to lands

purchased
by ('bi--l-."{:ml.\ with the members of their Church
headmen

of kraals contribute

ﬁ‘-"c

money, "o '-.nl tor the Chief, he pays it to Generation ‘h

with, and the sooner the better. We will con- |
tinue our remarks on this question in a future
issue.  We consider it of vital importance to
our people.  Those who could and ought 10
have advised and assisted our people in these
matters Lave not done w0, We hope our |
future administrators of Native Affmrs will
not act likewise. W. will more particularly |
deal with the question of suceession to pro-
perty by Natives under Native Law, and the |
complications caused by the exemption of
some Natives from the operation thervof.
——

GENERAL.

The Zanzibar tiaztte reported in
Februgary last that the trade of
British Nyasaland had doubled in
imports i oone year. and  had
increased by alaat onethind in exports, The
white population of the Shire Highlands at
the chme of 1892 was 174, as against 55 in
Il The early and abandant rins which
bad veenrnal gave rise 1o the hope that an
anprecedented  coffer orop woald e prodacdd
that scasm.  Une firm of planters hoped
export 1O tons of oo froon the crop tl
growang.

Borrin
Nyasatase.

Cowtoal Afrien for ,\"il wives
the fllowing acevunt of one
of the many shive raiding
eapeditions by the Arabs at
the Noath  ond  of  Lake

SIAVE BAIING
I8
Niasatase

Nynsa

* The Arsvmi acoor fingly .n--.'\d down on
the fumevent Warondo, and in the darkpess of
a mesnbess night cwope the pegabas villase
of K.c_\ e out of A warraer
teed Bimsdf at every e to slay  overy  man
and bey as they wat,  The captives
wonisisting of some ¢ owomen anlogirls, were
tied tonvther and coged up like sheop while
the warriors foasted v of fad aad
drink. When the n mwachel the Afrioan
Lak.< Company '~ fort of Kanaga, three Boars
distant, 1o of the Sotch wmorkmen srganind
vovsene ety The sarprised Angvad, unalb
to vscape with feah the women and the lewry,
‘ wd of helploss vietims,
Ter werw bateherned. bofopy
Me todrive them off, The
onf and wen  pur.
the Naachme who, hom.
i de bt they eould foo

LR TLL R [ EE

storve
e

Ivgan to spuear 1!
el e Al v
the nscuers w

el 0

jrivee om Nevomler 28, Iy
tostosia meolical Miseimary
v e e weandesdd anid
sarvanets bod fed e the
N wl they wmone
vta, The beave =g
. honis and Kees
s 1k sul-4 wh
pveae] The waus s ot 3° '

Chosel

(s) That advantage shouid be takem of a habit

Natives

themscives
derived from verbs,

have. of ~mploying largely

Now. 38 to the words submitted, allow me 10 make
the following suggestions :—

Goo - ':.;mth
D o

v - :*-0.
o spoken of as B
the chh—thm&r

A 10 make—uku .]‘ P Py

Altar inkiwo yeminikelo (in cae sense )
..‘-llﬂ: kwo Nkowi (Com-

[l

mnion tahde ).

Ark wmbkombe (in one sense), | ark
Cim other senses).

Candbstich .o,

Chariot (war) ikaitahi bhompi.
handhla

Cloun (of le)  dhliwayo (predy depends on noun ).
pakade.

Ovacle
Owmer
Oven
Paradioe

Passover

Pastor

wa

B vomge
Bevile

Saldath
Sackelah
Nants
Salr
Nanetify
Seal s
St

~n-ual

Servant

Nookme o
Sign
Soder

Soenrne r
Soiemn cdaysr

Transgress

Trinity (epiteant
Ueury tobow
\ a bhae
Wk odmees
Wit b phoarms
W
Wond LA
1
b | I~

the Government or seller, whoever he may  dants) wage, umlo, isirukulwane, (lhe
b, making no referonee to contributors, The Birst fn best ).
Ovcupation Certificate, in the case of Crown 7 Seemporaries) istascs (in agv. stvagth. de.)
Lands, and finally the Title Deed, is issued 10 Gosgel ivangeli or Gospel.
the Clief, not as trustee or as representing  {entiles alezizwe. )
himeelf and others, but in his own right, et shgation {is ane ssmar) sy
There is nothing in the document giving pos-  jdy (Things holy e S
session, which shows that anyone besides the n themadves)  ukulungs ok
Chicf has a right in the land. The Natives | Wl indane ""':‘:""h"‘:w'
of the Tribe, whe live on the land and who cpiiatng the putlalier st
have contributed lo'lﬂ:- u;' purchase in | : m:‘rt-ih ko
VArYing amounts, are in he sight only (o T i, wmBusi (as Judges ii. 18).
tenants at will of the na-«.Flr-p..-. may, SSRGS S Sl g el &
anel subsequently do, arise between the Chief the two wonls for & lamb — thes
and these men who are both his sabjects and wurds are not in Lulw
partners.  The Chief onders them off the e net we Chibd
wd : he i either too powerfal for the n to Lt iompibs, .
sue, or, if they Jn'::‘ bir.‘:‘Hr act of con- ’“‘. _“.hu::d s aov verbe,
tribution is comst to a wift to swell oo
the estate of their Chief. When the Chief Tooe () Shesuien, shutdops, viublsnlin
dies, lln;hhn-l i~ ll'll-‘:'ﬂ!!l ::'.li- heir in .bi: Ofering (burmt) de. "lz p-'—d"-il do :
own right, again without rence to t srv accommedated terms 8
joint owpers or their heirs, thus the Chief | S Svead smpianation o e suniien:
omes absolute owner, and the claims of | Propitiation tabwedera, iblaulo.
::'" j""'nk:""‘ "":':::_..:"‘M“' Savibee (Meed)  wamblmtchten
isreganded.  Great indif- | i o
ference are displayed in these transfers ‘ — ﬁﬂ"ﬁm
' whereby great difficultios have followed and = Tempe hurikuza &c. will do. but they
are still in store for Native . The by e R Ry Eho e
Surveyor General's Office has larg: dealings | Thank whuleags o ubaicboss eyaally
with Natives, and yet there is no interpreter | )
attached to the Office, the officials concerned | Undens e e e s
ounder the-ugh the transactions in the best | ISEANYIS0. MARCH 28,
way, and as intelligently as, they can. | Soe . n yokubhala.
The whole syster of land tenure und | Ouk the oak is unknown te Native «
locations must and will have to be reckoned | “pansi keanuti » Khechem * would

tiew.
in Il Sam. xvi =

shoubl e
crwini (The Hebrew is wond).
wmnmi of umnikaz: nkahi
“‘-. inke . sl
3!‘.&: ) the Hebevw word is wsesd
in *

uagint, why not we
paska in ]

(Gre k., Katakolouth. a) wmalusi,
(To stterion) usindis.. impendnl.
veindiaye

whublale buwenwe

Chatros) . uspalukici.
thulie) isbgpdo, ukuzikukumeza.
wmpristi (1 think this is bewt.
Preshyter and hierus are oymiva.
bats and idals or wmbish: sould
to wishuding and would nt
convey the prger mesning )

(Ex vil 1 meake & qpekesmman,
ww alo Ex. 4160 wmbeme wak..
or umbkadume b The word

bas & varkty of apgliontions
oIS vl Is h‘xb.-. word weed)
chlakanipibye, okuiuma nodu-

wpanda
bere nimt hive e, nombedele would
vaprvssans (Kuth

(Maiue s nrima, bakuni

o Kimgs ix 150 hungabdu, bu-
s b, A

esilasasthan blingani o hlauk-la
Ut reanar ) buluba, cindisa, kipe.
(palingyne a0 vhuzaleen: kwesic
bl vhuvukoni kwabasihe
eerdismme . wede, akusdwa, e

e
tohdibesis 0 ukupand mya
(hakodogvacis . ukukuluma kabi,
nyunda

I Salbata, woukn v Sonto,
imwbe podorn, it umie
b - abasipdi-
Bl wBuUD)
nedede b,
Bear as o -
vhu mde e Lo, ubueicibeda
thaimsios s lundbls as derived
from landblululs to rjeet, dise

Aw o memba, ke

i kanuke
tess ebnka The watenc
it b teamslated isenka

cmdbling yabato sale. The Unek
«this®

cnonkakia
ot ow, teife
N een
Lot ihnda
IS qhin e
n A

ubudwanguzcls. whe-
upau, umbikelo, wm-

uhuyp ada, ukublade-

byo. undeni. cwakona
w0 emkomn, ezinsuke r:

wkwea o wk -
e e e Nkl
poge b makle

nhliziyemy
TN =
borabs
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* The word wrvast was- actudly a dweller,



